
PASTORAL TEAM/ EQUIPO PASTORAL  

Parish Office/ Oficina Parroquial (317) 636-4828 

Pastor/ Padre 

 Rev. John McCaslin– 107 or (317) 543-7675 

 fr.johnsaht@gmail.com 

Deacon/ Diácono-  

 Oscar Morales—105 or (317) 543-7719 

 deaconoscar@gmail.com 

Director of Faith Formation and Coordinator of Youth  

Ministry/ Directora de la Formación de Fe y  

Coordinadora del Ministerio de Jóvenes 

 Emily McFadden– 106 or (317) 543-7729 

 escmcfadden@gmail.com  

Music Director/ Directora de Música  

 Miranda Parker– 101 or (317) 543-7697 

 parker.miranda.p@gmail.com 

Business Manager/ Gerente de Operaciones 

 Debra Condon– 103 or (317) 543-7740 

 debracondon@yahoo.com 

Bookkeeper/ Contadora 

 Holly McClara– 104 or (317) 543-7758 

 holly-mcclara@att.net 

Admin. Assistant/ Asistente Administrativa  

 Alma Figueroa  

 102 or (317) 543-7730 

 saht.indy@gmail.com  

Counseling Program/ Programa de Consejería 

 Fr. Sam Cunningham- (317) 236-1582 

 scunningham@archindy.org 

Custodian/ Bedel 

 Ines Cervantes 

Saint Anthony Catholic School/ Escuela San Antonio 

 (317) 636-3739 

Victims Assistance/Assitencia a Victimas de Abuso 

 Carla Hill-(317) 236-1548  

Emergency Number/ Número para Emergencias 

 (317) 455-8359 

Website Manager  

 webmaster.stanthonyindy@gmail.com  

3 3 7  N  W A R M A N  A V E ,  I N D I A N A P O L I S ,  I N  4 6 2 2 2  

Saint Anthony Church 
Iglesia de San Antonio 

December 04  / 04 de diciembre 2016 The Second Sunday of Advent / Segundo Domingo de Adviento 

W e e k e n d  M a s s  S c h e d u l e /

M i s a s  d e  f i n  d e  s e m a n a  

Saturday/ Sábado 

4:30pm: Mass in English/ Misa en Inglés 

6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Español 

Sunday /Domingo  

8:30am: Mass in Spanish/ Misa en Español 

11:30am: Mass in English/ Misa en Inglés 

5:00pm: Bilingual Mass/ Misa Bilingüe 

 
W e e k d a y  M a s s  S c h e d u l e /  

M i s a s  d e  l a  s e m a n a  

Monday/ Lunes 

9:00am: Communion Service in English/  

Servicio de Comunión en Inglés 

Wednesday through Friday/ Miércoles a Viernes   

9:00am: Mass in English/ Misa en Inglés 

Tuesday/ Martes 

5:45pm: Mass in Spanish/ Misa en Español 

 
C o n f e s s i o n s / C o n f e s i o n e s  

Saturday/ Sábado 3:30pm   

Sunday/ Domingo 7:45am 

Or by appointment/ o con cita 

 
P a r i s h  C e n t e r  

O f f i c e  H o u r s /   

C e n t r o  P a r r o q u i a l   

H o r a r i o  d e  O f i c i n a  

The Office is closed 1:00pm – 2:00pm for Lunch / La oficina 

esta cerrada de 1:00pm a 2:00pm por el tiempo de almuerzo. 

 

 
Bulletin Announcments Deadline: Send in by Tuesday noon, 5 days 

before publication, to saht.indy@gmail.com  

Tiempo Limite para Anuncios en el Boletín: Mandar información antes 

de los martes, 5 días antes de la publicación, a saht.indy@gmail.com 

www.facebook.com/Saint Anthony Catholic Church Indianapolis 

Monday/ Lunes   Closed/ Cerrado 
Tuesday/ Martes  10:00am – 5:00pm 
Wednesday/ Miércoles 10:00am – 5:00pm 
Thursday/ Jueves 10:00am – 5:00pm 
Friday/ Viernes 10:00am – 5:00pm 
Saturday/ Sábado Closed/Cerrado 
Sunday/ Domingo Closed/Cerrado 

tel:317%20236-1548


 

Welcome to St. Anthony Church / Bienvenidos a la Iglesia de San Antonio 

Bienvenidos a nuestra parroquia, estamos encantados de recibirle. Por 

favor llene el registro de nuevo miembro ubicado en la parte posterior 

de la iglesia si usted es nuevo en la parroquia, cambio de domicilio, o 

cambio de número de teléfono.  

Welcome to our parish, we are delighted to have you. Please fill out 

the new member registration forms located in the back of church or at 

the Providence Center if you are new to the parish, moving, changing 

your phone number or your email address.   

Message from Father John / Mensaje de Padre John  

St. Anthony’s Christmas Giving Tree 

A huge thank to those who have already turned in their gift cars. You can 

still spread holiday cheer! Take an ornament from this years Christmas 

tree! The Christmas Tree is located near the altar in the church. Each orna-

ment has a name of a family that you can buy a $10 gift card to stores 

like Target, Meijer, Walmart ect. Gift cards can be turned in during the 

weekend Masses until Dec. 18th. Please place gift cards  along with the 

 name inside the box next to the Christmas tree. Gift cards will 

be passed out to each family on Dec. 19th.  

El Árbol Navideño de San Antonio   

 Muchas gracias a los que ya han entregado sus tarjetas de 
regalo! Todavia puede participar. Tome un ornamento del árbol de navi-
dad! El árbol esta localizado en la parte delantera de la iglesia. Cada 

ornamento tiene un nombre de una familia, compre una tarjeta regalo de 
 $10 a tiendas como Target, Meijer, Walmart etc. Aceptaremos las tarje-

tas de regalo durante las misas del fin de semana hasta el 18 de diciem-
bre. Por favor ponga la tarjeta de regalo junto con el nombre de la 

familia en la caja al lado del árbol. Entregaremos las tarjetas a cada 
familia el 19 de diciembre. 

 

Make sure to pick up a flyer for our PROGRAM OF THE CELEBRATIONS 
IN HONOR TO OUR LADY OF GUADALUPE in the back of church. The 
week is filled with celebratory masses, prayer, interpretive dances, sing-

ing, feasts, our annual procession and more. We hope to see you there! 

No se le olvide su volante del PROGRAMA DE LAS CELEBRACIONES EN 
HONOR A NUESTRA SEÑORA DE GUADALUPE en la parte posterior 
de la iglesia. La semana está llena de misas de celebración, oración, 

danzas, serenatas de coro y mariachi, kermes, nuestra procesión anual y 
mucho más. ¡Esperamos verte ahí! 

  

Fifth Annual Christkindl Village “Christ Child Village”  

St John and the Evangelist Catholic Church in downtown Indy is hosting 
the 5th annual Christkindl Village “Christ Child Village” on December 16-

17. The festival will run from 5-9pm on Friday, December 16 and 12-
9pm Saturday December 17 on the West block of Georgia Street and in 
the parking lot and courtyard of St. John Catholic Church located at 126 
West Georgia Street, Indianapolis.  
At the festival there will be an outdoor LIVE animal nativity, alpine 

slide for kids and adults, selfies with Santa, great German foods, beer 
and gluhwein garden, hand crafted gifts, luminary walk, caroling, great 
family activities such as little kids activities and big kids sports area, 
Christmas caroling on Friday, and Eucharistic Procession on Saturday. 
Admission is free! Please contact office@stjohnsindy.org with any ques-

tions. This outdoor event is on rain or shine with heaters provided. 

El Quinto Evento Anual:  Christkindl "Aldea del Niño de Jesús" 
Sn Juan y la Iglesia Evangelista Católica en el centro de Indy estarán 
celebrando el evento Christkindl "Aldea del Niño Jesús" del 16 a 17 de 
diciembre. Acompáñanos al festival de 5pm a 9pm el viernes 16 de 
diciembre y de 12pm a 9pm el sábado 17 de diciembre en la calle 

oeste de Georgia St. y el estacionamiento de la iglesia St. John ubicada 
en 126 W. Georgia Street, Indianápolis.  
En el festival habrá un nacimiento enorme con animales vivos, resba-
ladia para niños y adultos, selfies con Santa, comida alemana, cerveza, 
un jardín gluhwein, regalos hechos a mano, paseo luminoso, actividades 

familiares y área de deportes, cantos villancicos el viernes y una proce-
sión eucarística el sábado. ¡El evento es gratis!. Contacte al offi-
ce@stjohnsindy.org con cualquier pregunta. Este evento tomara lugar 
afuera llueva o truene, habrá calentones disponibles.  

Parish Events / Eventos Parroquiales  

Dear Family, 
 
One of the themes of Advent is “hope.”  So often when we speak of 
hope we speak of things such as I hope I win the lottery, I hope that I 
do well on a test, I hope it doesn’t snow today (though I would never 
hope for that!)  Our hope in Advent is found in deeper roots, our rela-
tionship with God and God’s promise to us that the Messiah will 
come.   In this week of Advent I invite each of us to reflect upon hope 
in our lives.  What do you hope for?  How do you experience hope in 
your relationship with God?  How might hope bring balance to fears, 
worries, or anxieties in your life?  We sing “Come Emmanuel and ran-
som captives.”  How might God ransom you from what enslaves you?  
Have a blessed second week of Advent. 
 
Love, 
Fr. John 
 

West Deanery Advent Penance Services: 
December 6th 7 pm @  St. Monica 
December 7th 7 pm @  St. Michael 
December 14th 7pm @  St. Anthony with St. Christopher 
December 15th 7 pm @  St. Gabriel 
December 19th 7pm @  St. Thomas More -  Mooresville 
December 20th 7pm @  St. Susanna- Plainfield 

Querida familia, 
 
Una de las temas del Adviento es la "esperanza." Muchas veces 
cuando hablamos de esperanza hablamos de cosas como espero 
ganar la lotería, espero que me vaya bien en el examen, espero que 
no nieva hoy ( ¡Aunque yo nunca desearía eso!) Nuestra esperanza 
en el Adviento tiene raíces más profundas, se encuentra en nuestra 
relación con Dios y en la promesa de Dios que el Mesías vendrá. En 
esta semana de Adviento los invito a reflexionar sobre la esperanza 
en nuestras vidas. ¿Cómo experimentas esperanza en tu relación 
con Dios? ¿Cómo podría la esperanza traer equilibrio a temores, 
preocupaciones o ansiedades en tu vida? Cantamos "Ven, Emma-
nuel y rescate cautivos". ¿Cómo podría Dios rescatarte de lo que te 
esclaviza? Que tengan una bendita segunda semana de Adviento. 
 
Con Amor, 
Fr. John 

West Deanery Advance Penance Servicios: 
6 de diciembre   7 pm @ Santa Mónica 
7 de diciembre   7 pm @ San Miguel 
14 de diciembre   7 pm @ San Antonio con San Cristóbal 
15 de diciembre   7 pm @ San Gabriel 
19 de diciembre   7 pm @ Santo Tomas More - Mooresville 
20 de diciembre   7 pm @ Santa Susana- Plainfield 



Saturday/ Sábado, December 3/ 3 de diciembre 
4:30pm  Mary Jane Owens †  
6:00pm   Jose Rosario Arteaga †  
Sunday/ Domingo, December 4/ 4 de diciembre 
8:30am   
11:30am  For all parishioners 
5:00pm  
Monday/ Lunes, December 5/ 5 de diciembre 
Tuesday/ Martes, December 6/ 6 de diciembre 
5:45pm  Presentacion de Eduardo Medina Ochoa 
Wednesday/ Miércoles, December 7/ 7 de diciembre 
9:00am   
Thursday/ Jueves, December 8/ 8 de diciembre 
9:00am   
Friday/ Viernes, December 9/ 9 de diciembre 
9:00am   
Saturday/ Sábado, December 10/ 10 de diciembre 
4:30pm  Mary Jane Owens †  
6:00pm   Juvenal Navarro †  
Sunday/ Domingo, December 11/ 11 de diciembre 
8:30am  Estela Medina †   & Adrian Castro † 
11:30am   
5:00pm  
 
To schedule a mass intention, please contact Alma Figueroa in the 

parish office.  Para pedir su intencion de misa, por favor, llame a 

Alma Figueroa en la oficina parroquial. 

Offertory: Any families interested in taking up the gifts at the Offer-

tory during Mass, please sign up at the back of church.  

Ofertorio: Familias interesadas en llevar las ofrendas durante la misa 

pueden inscribirse en la parte de atrás de la iglesia  

Holy Trinity Food Pantry 
The pantry served 216 families in October with 462 adults and 427  

children.  That means that we gave away OVER 3000 food and  
hygiene items!!!  In addition each family receives a prayer in their bags and on 
the back is information about mass times at of St. Anthony. The pantry is in par-
ticular need of personal hygiene supplies such as toothpaste, shampoo and deo-
dorant.  THANK YOU for all your help and donations.  

Despensa de la Comida de la Santísima Trinidad 
La despensa sirvió a 216 familias en octubre con 462 adultos y 427  
niños. ¡Eso significa que regalamos más de 3000 artículos de comida  
y higiene!!! Además de comida cada familia recibe una oración en sus bolsas y 
en la parte de atrás estan los horarios de misa en San Antonio. En este momento 

la despensa necesita de productos de higiene personal; como pasta de dientes, 
champú y desodorante. GRACIAS por toda su ayuda y donaciones.  

 
Pilgrimage for Life—Washington DC 

Jan. 26th-29th All High Schoolers are invited to attend a pilgrimage to the 

March for Life in Washington DC! Stand up for the dignity of life and explore 
the sights of the Nation's capital. Contact Emily McFadden as soon as possible 

for more information. A $25 deposit is required to reserve your spot! 
Peregrinación para la Vida—Washington DC 

26-29 de Enero Todos los estudiantes de High School están invitados a asistir a 

una peregrinación a la Marcha por la Vida en Washington DC. Defender la 
dignidad de la vida y explorar los lugares de la capital de la nación. Póngase 
en contacto con Emily McFadden lo antes posible para obtener más información. 

Un depósito de $ 25 se requiere para reservar su lugar! 
 

Reminder 
Devotion to the Precious Blood of Jesus Christ with Exposition of the Blessed Sac-

rament every Thursday from 9:00 pm to 1:00 am 
Recuerda 

Devoción a la Sangre Preciosa de Jesucristo con Exposición al Santísimo todos 

los Jueves de 9:00pm a 1:00am 
 

Don’t forget, special masses this week / No se les olvide, misas especiales: 

 Thursday / Jueves, 12/08, 9 AM English & 6 PM Bilingual: The Immaculate 

Conception of the Blessed Virgin Mary Mass/Misa a la Solemnidad de la 

Inmaculada Concepción de la Santísimas Virgen María 

 Friday / Viernes 12/09, 6pm Spanish / Español: St Juan Diego Mass/Misa 

a San Juan Diego 
 

Volunteers Needed for Sunday Evening Mass 
Are you looking for ways to participate in our celebration? We are looking for 
Young adults to volunteer for our new bilingual mass, Sunday 5:00pm. We set a 
rotating schedule for your ease. We are in need of lectors, Eucharistic ministers, 
Sacristan, ushers, and servers. Please contact us at 317-543-7730 if interested. 

Necesitamos Voluntarios para la Misa Bilingüe los Domingos, 5:00pm   
¿Quieres participar en nuestra celebración? Estamos buscando jóvenes adultos a 
formar parte de nuestro grupo de ministerios para la misa bilingüe el domingo 
a las 5:00 pm. Establecemos un horario rotativo para su facilidad. Necesitamos 
lectores, ministros de Eucaristía, Sacristán, ujieres, y monaguillos para la cele-

bración. Favor de llamar a la oficina si esta interesado, 317-543-7730. 
 

CANCELED: David Haas & Lori True Concert and Workshop   

The concert on December 9th and workshop December 10th has been cancelled. 
Please call 812-246-5044 or email adminmc@sbcglobal.net for questions. 

CANCELADO: David Haas & Lori True Concierto y Taller 

El concierto el 9 de diciembre y el taller el 10 de diciembre han sido cancela-
dos. Llame al 812-246-5044 o a adminmc@sbcglobal.net si tiene preguntas. 

  
Shop Inn-Spired Christmas Sale Benedict Inn Retreat & Conference Center 
1402 Southern Avenue, Beech Grove, IN has incredible deals for your holiday 

shopping needs! All at affordable Benedictine prices. Have your picture taken 

with Santa! Only $5 (11 am-1 pm)! Saturday, Dec. 10, 2016 ~ 9AM to 3 PM 

Shop Inn-Spired Venta de Navidad Benedict Inn Retiro y Centro de Conferen-
cias 1402 Southern Avenue, Beech Grove, IN tiene ofertas para sus compras! 
Todo a precios asequibles. ¡Tome una foto con Santa! Sólo $ 5 (11 am-1 pm)! 
Sábado, 10 de diciembre de 2016 ~ 9AM a 3 PM 

Announcements / Anuncios 

M a s s  i n t e n t i o n s /  

I n t e n c i o n e s  p a r a  l a s  

m i s a s  

50 / 50 
Winner Alert!! 

CONGRATULATIONS  *Gustava / Ana L. Flores *  
Number #140 was drawn. Prize of $496.00  

HUBO GANADOR!! 
FELICIDADES a *Gustava / Ana L. Flores * !!  

Sobre #140. El premio de $496.00   

collection report / colecta regular 

November 27  , 2016 

Budget Actual Variance

Sunday & Holy Day 3,980.77 3,720.38 -260.39

YTD 87,576.94 77,113.61 -10463.33

2nd Collection 288.46 434.46 146

YTD 6,346.12 5,517.03 -829.09

Maintenance 130.77 14.00 -116.77

YTD 2,876.94 2,453.19 -423.75

50/50 Gross Receipt 192.31 185.05 -$7.3

YTD 4,230.82 3,659.50 -571.32

Visiting the Sick. Please contact Luciano Morales at 317-918-4939 or 

Lucia Lazo at 317-445-7370 to schedule a date for a loved one who 

is sick and in need of a visit.  

Visitas a los enfermos. Comunicase con Luciano Morales al 317-918-
4939 o Lucia Lazo al 317-445-7370 para agendar una cita con al-
gún familiar o amigo que necesite de una visita. 



P r a y  f o r  o u r  

s i c k /  o r e m o s  p o r  

n u e s t r o s  e n f e r m o s  

Jazmín Cobián, Alberto Creamer, Elena Galar-
za, Antonio González, Antonio Grageda, Blas 

Grageda, Carlos Grageda, Tara Harichorn, 
Irvin Hernandez, Michael Jimutz, Robert Kett-
man, Alexander Meléndez, Elmer Leppert, 
Dora Lopez, Luis Lopez, María Lopez, Kevin 
McHugh, Mary McHugh, Michael McHugh, Tho-

mas McHugh, Heriberto Puentes, Rosa Rodrí-
guez, Jose Rosales, Silvia Serrato, Rose Mary 
Taylor, Manuel Torres, Cendy Trejo, Ana Rosa 
Urzua, Elsa Vian, Elizabeth Villegas, Donald 
Wagner, Jorge Vazquez, Blanco Checo, Zunil-

da Rosarios, Jana Jijon, Evelin Sanchez, Miguel 
Ochoa, Koy Pruitt, David Comer, Austin Lee, 
Alex Moreno, Rylee Jones, Paula Cueto, Julie 
Bordenkecher, Maria de Jesus Garcia, Micae-
la, Jerry Poe, Jean Brickler, Donna Radez 

 
To add or remove someone from our sick list, 
please call the parish office.  Para agregar o 
remover a alguien de la lista, por favor llame 
a la oficina parroquial.  

EVENTS FOR THE WEEK/ EVENTOS DE LA SEMANA:  

Monday, December 5 / Lunes 5 de diciembre , 2016   

• St. Anthony School Book Fair / Feria de Libros de la escuela San An-

tonio, during school / durante la escuela , all week / toda la semana 

• Discussion on Family Values /Platicas: Valores Familiares, 7:00pm, 

Ryan Hall Music Room / Edificio Ryan Cuarto de Musica 

Friday, December 9 / Viernes 9 de diciembre , 2016 

• Ignite Youth Group / Grupo de Jovenes Ignite, 7:00pm, Providence     

Center / Centro de la Providencia 

Monday, December 12 / Lunes 12 de diciembre , 2016   

• Procesion through neighborhood / Procesion en la comunidad after 

6pm mass / después de la misa de las 6pm  

• Get together / Convivio, 9:30pm—11:00pm, Ryan Hall Gym / Gim-

nasio de Ryan Hall 

 This will conclude Our Lady of Guadalupe Events /  Concluye las 

celebraciones a Nuestra Virgen de Guadalupe 

M i n i s t r y  S c h e d u l e /  H o r a r i o  d e  l o s  

m i n i s t r o s  

Saturday, December 10, 2016. 4:30pm   

Greeters:   Roseanne Baker  Lector: Andrea Wolsifer Eucharistic Ministers: Bryan McHugh, Diane Harty 

 Ushers: Bob Baker, Nick Grady, Joe Jarrett, Tom Dolan Servers: Joe Jarrett 

Sábado 10 de diciembre del 2016. 6:00pm   

Hospitalidad/ Ujieres: Ana Barrios, Ascencion Cobia, Jesus Garcia, Julio S Preciado, Magaly Preciado  

Lectores: Carmen Camacho, Fabian Beltran, Elvin Hernandez, Alberto Castellanos  Ministros de la Eucaris-

tía: Silvia Munoz, Fabian Beltran, Ana Lilia Sanchez, Marcelino Zepeda, San Juana Sanchez, Mar Colon, 

Elvin Hernandez, Juan Zalazar Sacristán: Javier Zamora Monaguillos: Tania Gutierrez, Kenny Huerta 

Domingo 11 de diciembre del 2016. 8:30am  

Hospitalidad/ Ujieres: Maria De Jesus Juarez, Rosa Liceth Cobian, Clemente Fierro, Diego Cobian, Vanes-

sa Cobian, Cesar Cobian Ministros de la Eucaristía: Maria Villegas, Flora Cazarez, Juan Carlos Garcia, 

Ana Torres, Maria Rangel, Francisca Soto, Juanita Campos Sacristán: Jesus Castillo Monaguillos:  Javier 

Arellano, Jose Luis Arellano 

Sunday, December 11, 2016. 11:30am  

Lectors: Mark Albrecht, Mike McHugh Ministers:  Gloria Guillen, Debbie Miller, Mark Albrecht Ushers: 

Mike McHugh, Bryan McHugh, Nicolas Gonzalez, Doug Albrecht Servers: Daniel Camacho,  Jose Garza 

Sunday, December 11, 2016. 5:00pm / Domingo 11 de diciembre del 2016. 5:00pm  

Greeters/Hospitalidad:Joel Batrez, Noe Cobian,  In need of lectors, Eucharistic ministers, Sacristan, ushers, 

and servers for bilingual mass / Necesitamos lectores, ministros de Eucaristia, Sacristan, ujieres, y monaguillos 

para la misa bilingue  

Baptismal Preperation / Preparación de Bautismo 

Wedding Celebration / Celebracion del Matrimonio 

Parents and Godparents must attend up to two clases and be registered 

members of the parish, forms can be found in the back of church. Please 

contact Alma Figueroa.  

Los padres y padrinos deben asistir clase(s) de preparación para el 

bautismo y ser miembros registrados de la iglesia, las formas están 

ubicadas en la parte posterior de la iglesia. Favor de hablar con Alma 

Figueroa si tiene preguntas.  

•Primer clase:, primer sábado de cada mes a las 9:00am en el Edificio 

Centro de la Providencia: esta clase es para padres que no tienen el 

Sacramento del Matrimonio. 

7 de enero, 2016 

•Segunda clase, segundo sábado de cada mes a las 9:00am en el  

Edificio Centro de la Providencia: esta clase es para padres y padrinos.  

14 de enero, 2016 

 

Couples must be registered active members of the church. Please contact 

Alma Figueroa or Father John McCaslin for an appointment. 
 
Las parejas deben ser miembros registrados de la iglesia. Contacte a 

Alma Figueroa o Padre John McCaslin para agendar una cita. 

 

The Rite for Christian Initiation for Adults, contact Oscar Morales at 317-

543-7719 for more information. 

Para El Rito de Iniciacion Cristiana para Adultos, favor de contactar a 

Oscar Morales al 317-543-7719  

Join us in this ministry of praising the Lord through song! 

Únase a nosotros a alabar al Señor a través de la canción!  

Children's Choir (children in grades 1 to 6) Rehearsals are on  

Wednesday evenings at 6pm in Ryan Hall.   

Classical Choir (All adults and youth in grades 6 and up) Rehearsals 

are on Wednesday evenings, from 7-8:15pm.   

Coro de Niños (entre los grados del 1ro al 6to) Los ensayos son los 

miércoles a las 6:00pm en Ryan Hall. 

Coro Clásico (adultos y jóvenes de los grados 6to en adelante) los  

ensayos son los miércoles de 7-8:15pm en Ryan Hall. 

To register contact Miranda 317-543-7697 or parker.miranda.p@gmail 

WWW.SAINTANTHONYINDY.ORG 

RCIA  / RICA 


